Appendix J — Article 258-1

FEDERATION

2025
PRILOHA J / APPENDIX J — ARTICLE 258-1

Technicky predpis pro vozy zavodu do vrchu — Kategorie 1

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Technical Regulations for Hill Climb Cars — Category 1
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Termin publikovani-Date of publication

ART. 1 zPUSOBILOST ELIGIBILITY

1.1 Kategorie 1 Category 1
Vozidla zpUsobild v kategorii 1 museji pochazet z: Vehicles eligible for Category 1 must be derived by:
sériovych produkénich vozi (¢ldnek 251-2.1.1) Series Production cars (Article 251-2.1.1)
nebo z or
soutéZnich vozidel (¢lanek 251-2.1.2) majicich vzhled sériového Competition cars (Article 251-2.1.2) with the appearance of a Series
produkéniho vozu, se Production Car, with
e stfechou * aroof
* minimalné dvéma sedadly (*) * at least two seats (*)
* minimalné dvéma dvermi (*) * at least two doors (*)
(*) jak jsou deklarovany v certifikatu shody ,Complete Vehicles Type- (*) as declared in the complete vehicles type-approval Certificate of
Approval“ pro referenéni vozidlo. Conformity for the Reference Car.

ART. 2 DEFINICE DEFINITIONS

2.1 Technicky list Faktor vykonnosti Performance Factor Technical Sheet
Veskeré technické informace vozidla deklarované pres vyhrazenou All the technical information of the car is declared via the dedicated
internetovou stranku ,Faktor vykonnosti“: "Performance Factor" website:

www.fiaperformancefactor.com www.fiaperformancefactor.com

Technicky list PF musi byt vygenerovan vyhradné pres internetovou The PF Technical Sheet must be generated exclusively by the PF
stranku PF. website.
Kazdy Technicky list PF je identifikovan jedinecnym kédem PF-ID, Each PF Technical Sheet is identified by a unique PF-ID code which
ktery jej pfitazuje ke konfiguraci vozidla prihlaseni do urcité soutéze. links it to the configuration of the car entered in a Competition.

2.2 Cislo Faktoru vykonnosti (PF) Performance Factor number (PF)
Cislo PF udava troven vykonnosti vozidla a umozriuje jeho zafazeni The PF number indicates the car’s level of performance and its
do kategorie v souladu se sportovnimi pfedpisy. categorisation in accordance with the Sporting Regulations.
PF je urfen celkovou analyzou faktord ovliviiujicich vykonnost The PFis determined via a comprehensive analysis of the factors that
vozidla pfi zavodu. influence the car’s race performance.
PF vozidla se miZe ménit podle zmén provedenych v parametrech The PF of a car can change depending on the modifications made to
vozu. the car’s parameters.
Cislo PF musi byt vygenerované vyhradné pies internetovou stranku The PF number of a car must be generated exclusively by the PF
PF a je uvedeno v ur¢eném Technickém listu PF. website and is on the dedicated PF Technical Sheet.

23 Cislo Faktoru vykonnosti motoru (PFe) Engine Performance Factor number (PFe)
Cislo PFe udava vykonnostni Groveri motoru. The PFe number indicates the engine’s level of performance.
Cislo PFe musi byt vygenerované pres internetovou stranku PF. The PFe number must be generated by the PF website.

2.4 Karoserie Bodywork
V3sechny plné odpruzené ¢asti ofukované proudem vzduchu. Bodywork is all the entirely suspended parts of the car licked by the

airstream.

2.5 Sasi Chassis
Struktura celého vozidla, kterd spojuje mechanické soucdsti a The overall structure of the car around which are assembled the
karoserii, véetné vSech dilt nedilné spojenych s touto strukturou. mechanical components and the bodywork including any structural

part of the said structure.
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2.6

2.7

2.8

2.9

ART. 3
3.1

3.2

ART. 4
4.1

ART. 5
5.1

5.2

Vlakny vyztuZeny polymer (FRP)
Kompozitni materidl tvofeny polymerovou matrici zesilenou vlakny.
Strukturni zesileni

Vicetrubkovd ramovda konstrukce pro zvySeni nosnosti stavajici
konstrukce.
Fungovani konstrukce Sasi musi byt nezdvislé na pfitomnosti zesileni.

Referencni vozidlo

Jedna se o sériové produkéni vozidlo, jehoZ vzhled soutézni viiz ma.

Produkéni vozidlo

Pozemni vozidlo, jehoZ bylo v pribéhu dvou po sobé nasledujicich let
vyrobeno nejméné 300 stejnych kus (viz definici nize).

Pozemni vozidla jsou identickd, pokud patfi do stejné vyrobni série a
maji stejnou karoserii (exteriér i interiér), stejné mechanické soucasti
a stejny podvozek (i kdyz v pfipadé samonosné monocoque
konstrukce muzZe byt podvozek nedilnou soucasti karoserie).

PREDPISY
Uloha FIA

Tento technicky predpis, ktery plati pro vozidla pro zavody do vrchu
kategorie 1, je zverejnén FIA.

Zpusobild vozidla

Pro pfijeti do kategorie 1 pro zavody do vrchu musi mit vozidlo
Technicky list PF, narodni technicky prikaz vydany ASN a musi
splfiovat poZadavky tohoto predpisu.

HMOTNOST
Minimalni hmotnost vozidla

Jedna se skute¢nou hmotnost vozidla, bez jezdce a jeho vybaveni.

Veskeré nadrze s kapalinami (mazani, chlazeni, brzdéni, pfipadné
topeni) musi mit normalni hladinu, s vyjimkou nadrzek ostfikovaca
oken a palivové nadrze, které museji byt prazdné.

V zadny okamZik soutéze nesmi hmotnost vozidla klesnout pod
minimalni hmotnost vypocétenou pres internetovou stranku FIA a
uvedenou v Technickém listu PF vozidla ptihlaseného do soutéze.

Minimalni hmotnost vozidla je vypocétena za pomoci Udajd zadanych
na internetové strance PF a m(Ze se lisit podle zmén provedenych u
parametr( vozidla (viz Pfilohu 1 tohoto predpisu).

POTRUBI A CERPADLA
Ochrana

Palivové, olejové a brzdové potrubi musi byt chranéno zvenci pred
vsemi moznostmi poskozeni (kameny, koroze, mechanicky lom atd.)
a zevnitf proti nebezpedi pozaru a poskozeni.

V pripadé palivového potrubi musi byt elektricky spojeny kovové
Casti, které jsou izolovany od karosérie vozu nevodivymi dily / éastmi.

Specifikace a instalace

Potrubi chladici kapaliny a mazaciho oleje musi byt vné prostoru pro
posadku.

Montéze palivového potrubi, potrubi mazaciho oleje a potrubi s
hydraulickou kapalinou pod tlakem musi byt vyrobeny v souladu s
nasledujicimi specifikacemi:

e Pokud je toto potrubi ohebné, musi mit Sroubovaci, zalisované
nebo samouzaviraci spojeni a vnéjsi opleteni, odolné vici odfeni a
plamenu (nepodporuje hofeni).

Fibre Reinforced Polymer (FRP)
Composite material made of a polymer matrix reinforced by fibres.
Structural Reinforcements

A space frame structure providing for increased load capacity to an
existing structure.

The functionality of the chassis structure must be independent of the
presence of the reinforcement.

Reference car

It is the Series Production Car of which the Competition Car has the
appearance.

Production vehicle

Land vehicle of which the production of a minimum number of
300 identical examples (see definition hereinafter) is produced
within two consecutive years.

Land vehicles are identical examples when belonging to the same
production series and which have the same bodywork (outside and
inside), same mechanical components and same chassis (even
though the chassis may be an integral part of the bodywork if a
monocoque construction).

REGULATIONS
Role of the FIA

The following technical regulations for Hill Climb Category 1 Cars are
issued by the FIA.

Eligible cars

A vehicle to be eligible in the Hill Climb Category 1 class, must hold a
PF Technical Sheet, a national technical passport issued by an ASN
and comply with the prescriptions of these technical regulations.

WEIGHT
Car Minimum weight

Is the real weight of the car without the driver and his equipment.

All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where
applicable) must be at the normal level, with the exception of the
windscreen washer and fuel tanks, which must be empty.

At no time during the Competition may the car weight less the
minimum weight calculated by PF website and reported in the PF
Technical Sheet of the car entered in the Competition.

The car minimum weight is calculated using the inputs entered in the
PF website and it can change depending on the modifications made
to the car’s parameters (see Appendix 1 of this regulations).

LINES AND PUMPS
Protection

Fuel, oil and brake lines must be protected externally against any risk
of deterioration (stones, corrosion, mechanical breakage, etc.) and
internally against all risks of fire and deterioration.

In the case of fuel lines, the metal parts which are isolated from the
shell of the car by non-conducting parts, must be connected to it
electrically.

Specifications and installation

Lines containing cooling water or lubricating oil must be outside the
cockpit.

The fittings of fuel lines, lubricating oil lines and of those containing
hydraulic fluid under pressure must be manufactured according to
the specifications below:

* When flexible, these lines must have threaded, crimped or self-
sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion and
flame (do not sustain combustion).
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- 70 bar (1000 psi) 135 °C (250 °F) pro palivové potrubi (kromé
spojek ke vstrikovacim tryskdm a chladi¢ na zpétném okruhu do

nadrze).

Minimalini tlak roztrzeni méfeny pfi minimalni provozni teploté:

- 70 bar (1000 psi) 232 °C (450 °F) pro potrubi mazaciho oleje

- 280 bar (4000 psi) 232 °C (450 °F) pro potrubi tlakové

hydraulické kapaliny.

- Je-li tlak fungovani hydraulického systému vys$si nez 140 bar

(2000 psi), tlak roztrzeni musi byt minimalné dvakrat vyssi.

Potrubi paliva a hydraulické kapaliny mlZe vést prostorem pro
posadku, ale nesmi mit zadnd spojeni (spoje) s vyjimkou predni a
zadni prepézky podle obr. 253-59 a 253-60, brzdového okruhu a

okruhu spojkové kapaliny.

Clolsen
Bulkhead

ART. 6 KAROSERIE A VNEJSi ROZMERY

6.1 Délka
Celkova délka vozidla nesmi prekrocit 5 200 mm.

6.2 Sitka
Celkova Sirka vozidla, véetné kompletnich kol, nesmi prekrocit
2 100 mm, predni kola musi sméfovat rovné.

6.3 Vyska
Nejvyssi bod vozidla nesmi prekrocit vysku mérenou 150 mm svisle
od nejvyssiho bodu celniho skla.

6.4 Dvere
Vsechny vozy musi mit dvefe podobné dvefim referencniho vozu. Je
nezbytny minimalné jeden otvor (dvere) na kazdé strané, aby byl
umoznén pfistup do prostoru pro posadku a k posadce.

6.5 Karoserie
Ve svislém primétu musi karoserie zakryvat minimalné 120° kol
umisténych nad osou kola pfi pohledu z boku, kola musi byt sefizena
pro jizdu rovné vpred.

6.6 Okna

6.6.1 Celni sklo

Tvar, rozmér a upeviiovaci ram ¢elniho skla musi byt stejné jako u

Celniho skla referenéniho vozu.

Celni sklo musi byt z vrstveného skla nebo z polykarbonatu nebo
PMMA zajistujiciho stejnou prihlednost jako plivodni sklo.

Pokud je z polykarbonatu nebo PMMA, jeho tloustka musi byt

minimalné 4,75 mm.

Ténovana Celni skla jsou povolena pouze tehdy, pokud jsou pro dané

vozidlo originalni.

Celni skla s poskozenim nebo prasklinami podstatné zhor$ujicimi
viditelnost nebo ktera by se mohla rozbit béhem soutéze, nebudou

pfijata.

* The minimum burst pressure measured at a minimum operating
temperature is of:

70 bars (1000 psi) 135°C (250°F) for the fuel lines (except the

connections to the injectors and the cooling radiator on the

circuit returning to the tank).

- 70 bars (1000 psi) 232°C (450°F) for the lubricating oil lines.

280 bars (4000 psi) 232°C (450°F) for the lines containing
hydraulic fluid under pressure.

If the operating pressure of the hydraulic system is greater than
140 bars (2000 psi), the burst pressure must be at least double
the operating pressure.

Lines containing fuel or hydraulic fluid may pass through the cockpit,
but without any connectors inside except on the front and rear
bulkheads according to Drawings 253-59 and 253-60, and on the
braking circuit and the clutch fluid circuit.

- Cloison

Bulkhead
e ———
<

253-60

BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

Length

The overall length of the car must not exceed 5'200 mm.
Width

The overall width of the car including the complete wheels must not
exceed 2'100 mm, when the steered wheels are in the straight-ahead
position.

Height

The highest part of the car must not exceed the height measured
150 mm vertically from the highest point on the windscreen.

Doors

All cars must have doors similar to the reference car. At least one
opening (door) is required on each side, in order to allow access to
the cockpit and its occupants.

Bodywork

In vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of the
wheels situated above the axis of the wheel when seen from the side
and with wheels aligned to proceed straight ahead.

Glazing
Windscreen

The shape, size and the mounting frame of the windscreen must be
that of the reference car.

The windscreen must be made of laminated glass or of a
polycarbonate or PMMA, to ensure the same transparency as the
original glass.

If made of polycarbonate or PMMA, the thickness must not be less
than 4.75 mm.

Tinted glass screens are only permitted if they are original for this
car.

Windscreens which are damaged to such an extent that visibility is
seriously impaired, or that there is a likelihood of their breaking
further during the competition will be rejected.
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6.7

ART. 7
7.1

7.2

73

ART. 8
8.1

8.2

8.3

8.4

8.4.1

Bocni a zadni okna

Je-li pvodni sklo nahrazeno polykarbonatem nebo PMMA, musi byt
zajisténa stejna pruhlednost jako u plvodniho sklad a minimalni
tloustka je 3 mm.

Aerodynamicky vliv

Jakakoli specificka ¢ast vozu, kterd ovliviiuje jeho aerodynamické
chovani:

- musi byt v souladu s predpisy pro karoserie;

- musi byt pevné spojena s plné odpruzenou ¢asti vozu (“pevné
spojena”  znamena, Ze nema Zzadny stupen  volnosti);
- nesmi se ve vztahu k odpruzené ¢asti pohybovat.

Jakékoli zafizeni nebo konstrukce uréené k vyplnéni prostoru mezi
zavésenou Casti vozu a zemi jsou za vSech okolnosti zakdzany.

PROSTOR PRO POSADKU

Prostor pro posadku musi byt navrien tak, aby jezdec sedici v
normalni poloze pro fizeni jej mohl opustit za sedm sekund otvorem
na strané jezdce, a za devét sekund otvorem na strané spolujezdce.

Z4téz

Je povoleno upravit soutézni hmotnost PF vozidla za pomoci jedné
nebo nékolika zatézi pod podminkou, Ze se jedna o pevné a jednolité
bloky.

Z4atéz musi byt upevnéna podle predpist v ¢ldnku 253-16 co se tyce
rozmérd a charakteristik upevnéni.

Systém upevnéni musi umozriovat zaplombovani zatéze technickymi
komisafi a musi byt proveden tak, aby k jeho demontazi bylo potreba
naradi.

Jakykoli systém zatéze, kterd se za jizdy pohybuje, je zakazan.

Podlaha

Podlaha prostoru pro posadku musi byt zkonstruovéna tak, aby
chranila jezdce proti $térku, oleji, vodé a tlomkim ze silnice nebo z
motoru.

Podlahové panely nebo oddélovaci stény musi mit odvodrovaci
systém, aby se zabranilo jakémukoli hromadéni kapaliny.

MOTOR

Typ pFijatych motord

Maximalni PFe motoru je 1 000.

Typ motoru je libovolny pod podminkou, Ze bude s vnitfnim
spalovanim.

Typ napdjeni je libovolny.

Umisténi motoru

Podélné umisténi motoru vzhledem k jezdci musi byt stejné jako u
referenéniho vozu. Jeho poloha a orientace jsou libovolné.

Vyfukovy systém

Koncova ¢ast vyfuku musi byt uvnitf obrysu vozidla, méné nez 10 cm
od tohoto obrysu a za svislou rovinou prochézejici sttedem rozvoru.

Vyfukové plyny sméji vychazet jen na konci systému.
Zachycovac oleje
Pokud je mazaci systém vybaven odvzdusnénim, musi byt proveden

tak, aby stoupajici olej odtékal do zachytné nadoby.

Zachycovac oleje musi mit minimalni kapacitu 2 litry.
Tato nddoba musi byt z prihledného plastu nebo musi mit prihledné
okénko.

Musi byt mozné namontovat vné motoru odluéova¢ vzduch/olej
(maximalni kapacita 1 litr), podle obr. 258-1.

Side and rear windows

If the original glass is replaced with polycarbonate or PMMA it must
be the same transparency as the original glass and the minimum
thickness is 3 mm.

Aerodynamic influence

Any specific part of the car influencing its aerodynamic performance:

- must comply with the rules relating to bodywork;
- must be rigidly secured to the entirely sprung part of the car
(rigidly secured means not having any degree of freedom);

- must remain immobile in relation to the sprung part of the car.
Any device or construction that is designed to bridge the gap
between the sprung part of the car and the ground is prohibited
under all circumstances.

COCKPIT

The cockpit must be designed to allow the driver to get out from his
normal driving position in seven seconds through the driver’s
opening and in nine seconds through the passenger’s opening.

Ballast

It is permitted to complete the PF racing weight of the car by one or
several ballasts provided that they are strong and unitary blocks.
Ballast must be secured according to the specifications of
Article 253-16 concerning the dimensions and characteristics of the
fixations.

The securing system must allow seals to be affixed to the ballast by
the scrutineers and must be designed such that tools are required
for its removal.

Any movable ballast system when the car is in motion is forbidden.

Floor

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

ENGINE
Type of engine allowed

Maximum engine PFe is 1'000.
Engine type is free but must be internal combustion.

Induction type free.
Engine Position

Engine longitudinal location, relative to the driver, must be as in the
reference car. Position and orientation are free.

Exhaust system

The exit of the exhaust pipe must be situated within the perimeter
of the car and less than 10 cm from this perimeter and to the rear of
the vertical plane passing through the centre of the wheelbase.

Exhaust gas may only exit at the end of the system.
Oil catch tank
If the lubrication system includes an open type sump breather, it

must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank.

The oil catch tank must have a capacity of 2 litres.
This container must be either made out of translucent plastic or must
include a transparent window.

An air/oil separator can be mounted outside the engine (maximum
capacity 1 litre), in accordance with Drawing 258-1.
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8.4.2

ART. 9

9.1

9.2

9.3

ART. 10

/

Récupérateur
Catch tank

Séparateur
Separator

258-1

Ze sbérné nadoby se olej smi vracet do motoru pouze gravitacni
silou.

Pro chlazeni motorového oleje je povoleno namontovat ventilator,
ale nesmi mit Zadny aerodynamicky vliv.

PALIVOVY SYSTEM

Skladovani paliva ve voze pfi teploté o vice nez 10 °C vyssi nez okolni

teplota je zakazano.

PouZziti jakéhokoli zafizeni (at ve voze nebo mimo néj), které ma za
cil snizit teplotu paliva pod okolni teplotu, je zakazano.

Specifikace paliva

Palivo musi odpovidat ¢lanku 252-9.1 a7 9.3.
Jako okyslicovadlo miiZe byt s palivem pouzit pouze vzduch.

Palivova nadrz

Specifikace FT3, FT3.5 nebo FT5 povinnd, v souladu s predpisy ¢lanku
253-14.

Pokud se palivova nadrz v podélné poloze nachazi mezi kompletnimi
prednimi a zadnimi koly, musi byt nadrz a jeji ohnivzdorny kontejner
vice neZz 20 cm od karoserie. V opacném pfipadé musi byt minimalni
vzdalenost od karoserie 30 cm.

Palivovd nadrz, jeji plnici otvor a uzavér musi byt od prostoru pro
posadku oddéleny nepropustnou ochranou.

Plnici otvory a uzavéry

Uzéavéry otvorlG pro plnéni a odvzdusnéni musi zajistovat ucinné
uzavfeni, snizujici riziko nahodného otevieni v dusledku prudkého
narazu nebo pfi Spatném uzavieni.

Plnici a odvzdusriovaci otvory a uzavéry nesméji vyCnivat z karoserie.
Plnici a odvzdusnovaci otvory a odvétravani musi byt umistény tak,
aby jim v pfipadé nehody nehrozilo poskozeni.

Vsechny vozy vybavené nadrZi s plnicim hrdlem prochazejicim
prostorem pro posadku musi byt vybaveny zpétnym ventilem

homologovanym FIA (Technicky list €. 18).

Tento ventil typu ,,s jednoduchou nebo dvojitou klapkou” musi byt
instalovany v plnicim hrdle na strané nadrze.

Plnici hrdlo je definované jako prostiedek pouZity ke spojeni plniciho
otvoru paliva vozidla se samotnou palivovou nadrzi.

ZAVESENI A RIZENI

Zavéseni je libovolné.

The oil must only flow from the oil catch tank towards the engine by
the force of gravity alone.

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no
aerodynamic effect.

FUEL SYSTEM

Storage of fuel on board the car at a temperature of more than 10°C

below the ambient temperature is prohibited.

The use of any device (whether on board the car or not) to reduce
the temperature of the fuel below the ambient temperature is
prohibited.

Fuel specification

The fuel must comply with Article 252-9.1 to 9.3.
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Fuel tank

Specification FT3, FT3.5 or FT5 compulsory, in compliance with the
prescriptions of Article 253-14.

If the fuel tank’s longitudinal position is between the complete front
wheels and rear wheels, the tank and its fireproof container must be
more than 20 cm from the bodywork. Otherwise, the minimum
distance from the bodywork, must be 30 cm.

The fuel tank, its filler hole and its cap must be separated from the
cockpit by a leakproof protection.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient
locking action which reduces the risks of accidental opening
following a crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where they are
not vulnerable in the event of an accident.

All cars fitted with a fuel tank with filler neck passing through the
cockpit must be equipped with a non-return valve homologated by
the FIA (Technical List n°18).

This valve, of the type "with one or two flaps", must be installed in
the filler neck on the tank side.

The filler neck is defined as being the means used to connect the fuel
filler hole of the vehicle to the fuel tank itself.

SUSPENSION AND STEERING

Suspension is free.

FIA SPORT - Technical Department

5/15

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024



Appendix J — Article 258-1

10.1

10.2

ART. 11

11.1

ART. 12

ART. 13

ART. 14

14.1

14.2

14.3

14.4

14.4.1

ART. 15

Ramena zavéseni

Vsechna ramena zavéseni musi byt vyrobena z homogenniho
kovového materidlu.
Chromovani jakéhokoli prvku zavéseni je zakazano.

Rizeni

Systém zajisténi proti kradezi mize byt vyrazen z ¢innosti.

Systém nastaveni sloupku fizeni musi byt mozné zablokovat a
nastavit jen za pomoci naradi.

PREVOD NA KOLA

Typ prevodu a poloha jsou libovolné.
Pocet prevodovych stuprid je libovolny.

Zpatecka

V3Sechny vozy musi mit zpatecku, kterou Ize zaradit kdykoli béhem
soutéze, kdyz je motor v chodu a mulze ji pouZit jezdec sedici v
normalni poloze.

KOLA A PNEUMATIKY

Pneumatiky jsou libovolné.
V3echna kola musi byt vyrobena z homogennich kovovych materidl.

BEZPECNOST BRZDOVYCH SYSTEMU

Dvojity okruh Fizeny stejnym pedalem:

pedal musi normalné fidit vSsechna kola; v pfipadé uniku kapaliny v
jakémbkoli bodé potrubi nebo jakékoli poruchy pfenosu brzdéni musi
pedal i naddle fidit minimalné dvé kola.

ELEKTRICKA VYBAVA

Stérac

Systém je libovolny, ale je povinny jeden fungujici stérac.

Systém odmlZovani ¢elniho skla
Je povinny funk¢ni systém odmlzZovani.
Startovani

Musi byt namontovany startér, ktery musi byt stale funkéni.

Tento startér mdzZe rovnéz ovladat jezdec sedici v normalni poloze na
sedadle.

Baterie

Baterie musi byt ,suchého” typu, pokud je umisténa v prostoru pro
posadku.

Kazdd baterie musi byt fadné upevnéna a zakrytda tak, aby se
zabranilo zkratu nebo uniku kapaliny.

Upevnéni baterie

Upevnéni k Sasi musi byt tvoreno kovovymi tfmeny s izola¢nim
povlakem, pfipevnénymi pomoci Sroubl a matic.

BEZPECNOSTNi VYBAVA

Bezpecnostni vybava vozidel musi odpovidat nasledujicim ¢lankdm
Prilohy J:

Clanky
Hasici pristroje 253-7.1.2
Bezpecnostni pasy 253-6
Sedadlo jezdce 253-16
Bezpecnostni konstrukce 253-8

Suspension arms

All suspension members must be made from an homogeneous
metallic material.
Chromium plating of any steel suspension components is forbidden.

Steering

The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered
inoperative.

The column adjusting system must be locked and must be operated
only with tools.

TRANSMISSION TO THE WHEELS

Transmission type and position are free.
Number of gears is free.

Reverse gear

All cars must have a reverse gear which, at any time during the
competition, can be selected while the engine is running and used by
the driver when seated normally.

WHEELS AND TYRES

Tyres are free.
All wheels must be made from homogeneous metallic materials.

BRAKE SYSTEM SAFETY

Double circuit operated by the same pedal:

The pedal must normally control all the wheels; in case of a leakage
at any point of the brake system pipes or of any kind of failure in the
brake transmission system, the pedal must still control at least two
wheels.

ELECTRICAL EQUIPMENTS
Windscreen wiper

The system is free but one windscreen wiper in working order is
mandatory.

Windscreen demisting system
An efficient windscreen demisting system is mandatory.
Starting

A starter must be fitted and be in working order at all times.

The driver must also be able to operate the starter when seated
normally.

Batteries

The battery(ies) must be of the dry type if installed in the cockpit.

Each battery must be securely fixed and covered to avoid any short-
circuiting or leaks.

Battery fixing

The attachment to the bodyshell must consist of metal clamps, with
an insulating covering, fixed by bolts and nuts.

SAFETY EQUIPMENTS

The vehicles safety equipment must comply with the following
articles of Appendix J:

Articles
Extinguishers 253-7.1.2
Safety Belts 253-6
Driver’s Seat 253-16
Safety Cage 253-8
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15.2

153

15.4

15.5

ART. 16

Zavodni sit

Doporucend norma FIA 8863-2013.
Viz Specifikace pro instalaci zavodnich siti FIA - V8.

Hlavni odpojovac

Hlavni odpojovac musi prerusit vSechny elektrické obvody (baterie,
alterndtor nebo dynamo, svétla, blikace, osvétleni, elektrické
ovladace atd.) a musi také zastavit motor.

Pro dieselové motory, které nejsou vybaveny vstfikovaci
s elektronickym ovladanim, musi byt hlavni odpojova¢ spojen
s vypinacim zafizenim sani motoru.

Tento odpojovaé musi byt v nejiskfivém provedeni a musi byt mozné
ho ovladat zevnitf i zvenci vozu.

Na vnéjsi strané musi byt ovladani povinné umisténo v dolni ¢asti
jednoho ze sloupkd celniho skla pro uzaviené vozy. Musi byt jasné
oznacené cervenym bleskem v modrém trojuhelniku s bilym okrajem
se zakladnou minimdlné 12 cm.

Tainé oko

Vsechna vozidla musi byt vybavena piednim a zadnim taznym okem.

Toto oko se pouziva pouze v pfipadé vozidla, které se muze volné
pohybovat.

Musi byt jasné viditelné a natfené Zlutou, ¢ervenou nebo oranzovou
barvou.

Vyhled vzad

Vyhled dozadu musi byt zajistén minimalné jednim vnéjsim zpétnym
zrcatkem.
Zrcatko musi mit reflexni plochu minimalné 75 cm?.

Ochrana proti poZzaru

Mezi motorem a sedadly posadky musi byt Gc¢innad ochranna sténa,
aby se zabranilo pfimému Sifeni plamen( v ptipadé pozaru.

Pokud je tato sténa tvorena zadnimi sedadly, doporucuje se je
potdhnout nehoflavym materialem.

DEFINICE A TOLERANCE PF

Dale uvedené definice a tolerance plati pro Technicky list PF.

Maximalni a minimalni hodnoty nemaji Zadnou toleranci.
Veskerda méreni se provadéji s pneumatikami a koly do suchého
pocasi.

Zesileni zakladniho Sasi

Zesileni zakladniho 3asi je tvofeno pouze bezpecnostni konstrukci

vyrobenou na zakladé obrazkd v ¢lanku 253 Prilohy J (2016) takto:

* 8.3.1 zakladni struktura (obrazky 253-1 az 253-3);

* 8.3.2.1Povinné dodatecné vzpéry a vyztuhy (obrazky 253-4 a7 253-
15);

* 8.3.2.2 Volitelné dodatecné vzpéry a vyztuhy (obrazky 253-16 az
253-33).

Pro typ zesileni zakladniho $asi jsou povoleny nasledujici spoje
bezpecnostni konstrukce (typ 1):

- Sest patek zakladni konstrukce, jak je uvedeno na obr. 253-1 aZ
253-3. Pfedni a zadni patky mohou byt umistény vné centralniho
objemu zesileni pomoci kotevnich patek na konci trubek
oblouku;

- jedna dodateéna patka, zvolend z obr. 253-18B, 253-26, 253-27
a 253-28B, a spojend s centralnim objemem zesileni kotevnimi
patkami na konci vyztuh;

- dvé dodate¢né patky, dleobr. 253-6 a 253-10 a spojené
s centralnim objemem kotevnimi patkami na konci vyztuh;

Racing Net

Recommended FIA 8863-2013 standard.
See FIA Racing Nets Installation Specification V8.

General Circuit Breaker

The general circuit breaker must cut all electrical circuits, battery,
alternator or dynamo, lights, hooters, ignition, electrical controls,
etc.) and must also stop the engine.

For Diesel engines having no electronically controlled injectors, the
circuit breaker must be coupled with a device cutting off the intake
into the engine.

It must be a spark-proof model and must be accessible from inside
and outside the car.

As for the outside, the triggering system of the circuit breaker must
compulsorily be situated at the lower part of the windscreen
mountings for closed cars. It must be marked by a red spark in a
white-edged blue triangle with a base of at least 12 cm.

Towing-Eye

All cars must be equipped with a rear and front towing-eye.
This towing-eye will only be used if the car can move freely.

It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange.

Rear view

Rearward visibility must be ensured by a least one external rear-view
mirror.
The rear-view mirror must have a reflecting surface of at least
75 cm?.

Protection against fire

An efficient protective screen must be placed between the engine
and the occupant's seat, in order to prevent the direct passage of
flames in case of fire.

Should this screen be formed by the rear seats, it is advisable to
cover them with a flameproof coating.

PF DEFINITIONS AND TOLERANCES

The definitions and tolerances below apply for the PF Technical
Sheet.

Maximum and minimum values have no tolerance.

All measurements are taken with dry weather tyres and wheels.

Basic chassis reinforcement

The basic chassis reinforcement is comprised solely of the safety
cage designed on the basis of the (2016) Appendix J Article 253
drawings as follows:

¢ 8.3.1 Basic structure (Drawings from 253-1 to 253-3);

¢ 8.3.2.1 Additional compulsory members and reinforcements

(Drawings from 253-4 to 253-15);

* 8.3.2.2 Additional optional members

(Drawings 253-16 to 253-33).

The following connections of the safety cage are allowed for basic
chassis reinforcement type (Type 1):

- six basic cage feet as shown in Drawings 253-1 to 253-3. The
front and rear feet may be positioned outside the central
stiffening volume by mounting feet at the end of the rollbar
tubes;
one additional foot, chosen from Drawings 253-18B, 253-26,
253-27 and 253-28B, and connected to the central stiffening
volume by mounting feet at the end of the rollbar tubes;

- two additional feet, chosen from Drawings 253-6 and 253-10,
and connected to the central stiffening volume by mounting feet
at the end of the rollbar tubes;

and reinforcements
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Appendix J — Article 258-1

16.2

16.3

16.3.1

16.3.2

16.3.3

16.4

16.5
16.5.1

16.5.2

16.5.3

- dvé dodatecné patky, jak jsou popsany na obr. 253-25, spojené
s vézemi vzpér predni napravy kotevnimi patkami na konci
trubek oblouku;

- zdakladni struktura (obr. 253-1 aZ 253-3) mUZe byt pfimo spojena
s centralnim objemem zesileni svary nebo plechovymi pfickami.

Jakékoli dodatecné strukturni zesileni je povoleno, ale zméni typ
zesileni Sasi pro vypocet PF.

Centralni objem zesileni

Je definovan jako objem uvnitf:
- predni prepazky;
- svislé roviny prochazejici osou zadnich kol;
- stfechy, podlahy, dvefi a boénich panelt vné karoserie.

Urovei vybavy vozidla

Tyto informace nemaji Zadny dopad na hodnotu minimalni
hmotnosti vozidla.

Typ bezpeénostni konstrukce (homologovana nebo Pfiloha J)

Homologovana:

Pokud je vozidlo vybavené bezpecnostni konstrukci Homologovanou
nebo Certifikovanou ASN podle homologaénich predpist FIA pro
bezpecnostni konstrukce. Technickym komisafim soutéze musi byt
predloZzena ovérena kopie homologacniho dokumentu nebo
certifikdt se stejnymi Cisly, schvaleny ASN a podepsany
kvalifikovanymi techniky zastupujicimi vyrobce konstrukce.

nebo:

Pokud je vozidlo vybaveno bezpecnostni konstrukci Homologovanou
FIA podle homologacnich predpist FIA pro bezpeénostni konstrukce.
V takovém pfipadé musi byt konstrukce popsand v rozsifeni
homologacniho listu vozidla homologovaného FIA nebo musi byt
predmétem tohoto rozsiteni.

Pfiloha J:
Pokud je vozidlo vybavené bezpecnostni konstrukci v souladu s
pozadavky ¢lanku 253-8.2 Prilohy J 2016.

Norma FIA Soutézni sedadlo
Udava homologacéni normu FIA pro sedadlo jezdce.
Palivova nadrz uvnitf struktury konstrukce (Ano nebo Ne)

Ano: pokud je palivova nadrz instalovana podélné uvnitf rozvoru a
vice nez 20 cm od stran vozidla.

PF Zavodni hmotnost

Hmotnost vozidla,
vybavenim.

Po celou dobu soutéze musi zavodni hmotnost zUstat v dale uvedené
toleranci.

Tolerance: +100 / - O kg

s jezdcem a jeho kompletnim zdvodnim

PF Motor
Pavodni motor (typ 1 nebo typ 2)

¢ Blok motoru odvozeny od sériového produkéniho vozu: zvolit typ
1.

¢ Blok motoru neodvozeny od sériového produkéniho vozu a hlava
vélcd odvozena od sériového produkéniho vozu: zvolit typ 1.

e Jakdkoli jind kombinace: zvolit typ 2.

Typ motoru (stfidavy nebo Wankel)

Oznacuje typ motoru: motor se stfidavymi pisty nebo rotaéni motor

(*).

(*) Typu pokrytého patentem NSU Wankel.

Umisténi valch (v fadé, do V nebo na lezato)

Oznaceni umisténi vélcl motoru.

- two additional feet as described in Drawing 253-25 connected
to the front axle strut towers by mounting feet at the end of the
rollbar tubes;

- the basic structure (Drawings from 253-1 to 253-3) may be
directly connected to the central stiffening volume with welds
or sheet metal webs.

Any other additional structural reinforcement is permitted, but it will
change the chassis reinforcement type for the PF calculation.

Central stiffening volume

Is defined as the volume inside:
- The front bulkhead.
- A vertical plane passing through centre line of the rear wheels.
- Roof, floor, door, and external side body panels.

Car equipment level

These inputs will influence only the car minimum weight value.

Safety cage type (Homologated or Appendix J)

Homologated:

if the car is equipped by a safety cage Homologated or Certified by
an ASN according to the FIA homologation regulations for safety
cages. An authentic copy of the homologation document or
certificate bearing the same numbers, approved by the ASN and
signed by qualified technicians representing the cage manufacturer,
must be presented to the competition's scrutineers.

or:

if the car is equipped by a safety cage Homologated by the FIA
according to the FIA homologation regulations for safety cages. In
this case the cage must be described in or be the subject of an
extension to the homologation form of the vehicle homologated by
the FIA.

Appendix J:
If the car is equipped with a cage fabricated in compliance with the
requirements of Article 253-8.2 of the 2016 Appendix J.

Racing seat FIA Standard
Indicate the FIA homologation Standard of the driver seat.
Fuel tank within the cage structure (Yes or No)

Yes: if the fuel tank is installed longitudinally within the wheelbase
and more than 20 cm from the sides of the car.

PF Racing Weight

The weight of the car with the driver, wearing his full racing apparel.

At all times during the event, the racing weight must remain within
the following tolerance band.
Tolerance: +100 / - O kg

PF Engine
Engine origin (Type 1 or Type 2)

e Engine block derived from a Series Production Car: select Type 1.

e Engine block not derived from a Series Production Car and head
derived from a Series Production Car: select Type 1.

e Any other combination: select Type 2.
Engine type (Reciprocating or Wankel)

Is the type of engine: reciprocating pistons or rotary engine (*).

(*) Of the type covered by NSU Wankel patent.
Cylinder layout (In line, Vee or Flat)

Is the engine cylinders layout.
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16.5.4

16.5.5

16.5.6

16.5.7

16.5.8

16.5.9

16.5.10

16.5.11

16.5.12

16.5.13

16.5.14

16.5.15

Typ bloku motoru (typ A nebo typ B)

Typ A: pokud je blok motoru odvozeny od produkéniho vozu.

Typ B: pokud je blok motoru odvozeny od jiného zdroje.
Pocet valct (2-12)

Udava pocet valcd motoru.

Pocet ventilQi na vélec (2-5)

Udava celkovy pocet ventilt na valec.

Vrtani

Udava vrtani valci motoru v mm, zaokrouhlené na nejblizsi 0,1 mm.

Tolerance: +/- 0,2 mm
Zdvihovy objem valca

Udava celkovy zdvihovy objem vélci motoru vyjadieny v cm3,
vypocteny podle definice v ¢lanku 251-2.3.1.

Pro rotacni motory (typ Wankel) oznacuje zdvihovy objem na rotor
(nominalné 654 cm? pro rotaéni motor Mazda) vynasobeny poctem
rotord.

Tolerance: +/-0,7 %

Typ olejové vany (Mokra nebo Sucha)
Oznaduje typ mazaciho systému (mokra vana — suchd vana).
Typ paliva (Benzin nebo Nafta)

Udava typ pouZzitého paliva (pro povolené smési benzin-ethanol
pouzit ,,Benzin®).
Volitelnost podle ¢lanku 9.1.

Konfigurace Skrtici klapky (spoleéna pro nékolik valci nebo
individualni)

Udava konfigurace skrtici klapky sani.
Individudlni znamena jednu Skrtici klapku pro kazdy valec.

Prameér Skrtici klapky

Udéva minimalni primér sani v misté skrtici klapky (pokud je palivo
doddvéno pres karburatory, méfi se primér Venturiho trubice v
nejuzsim misté) v mm, zaokrouhleno na nejblizsi 0,1 mm.
Tolerance: +0

Typ séni (Atmosférické nebo Pfeplfiované/S turbodmychadlem)

Udéva, zda je atmosféricky nebo prepliiovany (Pfeplfiovany / S
turbodmychadlem).

Pocet turbodmychadel
Udava pocet turbodmychadel na sani.
Prdmér induktoru skiiné kompresoru

Udava minimalni prdmér sani kompresoru, rozmér A v mm,
zaokrouhleny na nejblizsi 0,1 mm (u systému s vice stupni se bere v
uvahu pouze prvni kompresor).

Tolerance: +0

Engine block type (Type A or Type B)

Type A: if the engine block is derived from a Production Vehicle.

Type B: if the engine block is derived from any other source.
Number of cylinders (2 - 12)

Is the number of engine cylinders.

Number of valves per cylinder (2 - 5)

Is the total number of valves per each cylinder.

Bore

Is the engine cylinder bore in mm, rounded off to the nearest
0.1 mm.
Tolerance: +/- 0.2 mm

Cylinder Capacity

The engine capacity, in cm3, calculated in accordance with the
definition of Article 251-2.3.1.

For a rotating engine (Wankel type) the displacement per rotor
(nominally 654 cm? for a Mazda rotary engine) multiplied by the
number of rotors.

Tolerance: +/-0.7 %

Oil sump type (Wet or Dry)
Is the type of lubrication system (wet sump — dry sump).
Fuel type (Petrol or Diesel)

Is the type of fuel used (for legal petrol-ethanol mixes, use “Petrol”).

Eligibility according to Article 9.1

Throttle configuration (Common to several cylinders or Individual)

Is the intake throttle unit configuration.
Individual means one throttle body for each cylinder.

Throttle body diameter

Is the minimum diameter of the inlet at the throttle location (if fuel
is fed by carburettors, the diameter of the venturi is measured at the
narrowest point) in mm, rounded off to the nearest 0.1 mm.

Tolerance: + 0
Induction type (Normally aspirated or Super / Turbocharged)

Specify if the engine is normally aspirated or forced induction (Super
/ Turbocharged).

Turbocharger number
Is the number of turbochargers on the inlet.
Compressor housing inducer diameter

Is the minimum compressor inlet diameter, dimension A in mm,
rounded off to the nearest 0.1 mm (for a multistage system, consider
only the first compressor)?

Tolerance: +0
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16.5.16

16.5.17

16.5.18

16.5.19

16.5.20

16.5.21

Kontrola potrubi pfepliiovani nebo perforované ochrany (Ano nebo
Ne)

Upresnit, zda ma skfinn kompresoru potrubi, které by umozrovalo
vzduchu obejit deklarovany prdmér induktoru v pFepliiovaném
motoru.

Pocet pfirub

Udava pocet pfirub v sani motoru.

Deklarovana geometrie pfirub musi odpovidat obr. 254-4. Jedinou
vyjimkou z této polohy je, pokud vz, ktery je uréen k pouZziti v sérii
uznané FIA nebo ASN, ma pfirubu homologovanou v jiné poloze.
Pro atmosférické motory je skiin Skrticich klapek pokladéna za
nahradu skfiné kompresoru.

Jakékoli jina pfiruba nebude pro vypocet Faktoru vykonnosti brana v
uvahu.

Pramér pfirub

Udéva pramér prirub v mm.
Tolerance: + 0

Pl 4 \\.
min.Sgim | min. 5mm
[ 1
i | |
—
y _’f D: 3mm mox
i

WClon ponl between
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Plone B

Katalyzator (Ano nebo Ne)

Upfresnit, zda je vozidlo vybaveno systémem katalytické redukce
emisi s pfidavnym spalovanim nebo u vznétovych motoru filtrem
pevnych Castic.

Katalyzétor se bere v Uvahu pro vypocet Faktoru vykonnosti:
- pokud je kompletni jddro méné nez 1 000 mm od bloku valc.

- vyfukovy systém za katalyzatorem ma v minimalni délce 150 mm
prifez stejny nebo mensi, neZ je prafez pred katalyzatorem.

Pozn.: tato vzdélenost se méfi primo mezi jadrem a blokem valc(, ne
po délce vyfukového potrubi.

Otacky motoru

Udava maximalni otdcky motoru pouZité pfi soutéZzi v RPM,
zaokrouhlené na nejblizsi setinu RPM.

Technicky delegat mlze od soutéZiciho pozadovat, aby prokazal, ze
béhem soutéZe Ize dosahnout jeho maximalnich otaéek motoru (-
500 RPM).

Tolerance: +0

Kompresni pomér

Udava pomér komprese motoru, zaokrouhleny na nejblizsi 0,1,
vypocteny podle tohoto vzorce:
R=(v+V)/v
Kde:
v = celkovy objem jediné spalovaci komory;

Surge Channel or Ported Shroud Check (Yes or No)

Specify if the compressor housing has any channel that could allow
air to bypass the declared inducer diameter in a forced induction
engine.

Number of restrictors

Is the number of restrictors in the engine inlet.

The declared restrictor geometry must conform to drawing 254-4.
The only exception to this position is when a car, for use in a
recognised FIA or ASN series, has a restrictor homologated in a
different position.

For normally aspirated engines, the throttle bodies housing will be
considered in place of the compressor housing.

Any other restrictor will not be considered for the Performance
Factor calculation.

Restrictors diameter

Is the diameter of the restrictors in mm.
Tolerance: +0

®  trou pour bride ou bride/corter de compression
hole for restrictor /compressor housing

@ trou pour carter de compression ou corter/flosque
hole for compressor housing or housing/flonge

@ trou pour corter centrol ou corlter/flasque
hole for centrol housing or housing/flonge

AUTRES POSSBLITES ©

B mem e ONeER POSSIBUTES -

Exhaust catalyst (Yes or No)

Specify if the vehicle is fitted with a post-combustion catalytic anti-
pollution system, or for diesel engines, a particulate filter.

A catalytic converter will be considered for inclusion in the
Performance Factor calculation if:
- the complete core is within 1000 mm of the cylinder block.

- the exhaust system downstream the catalytic converter for a
minimum length of 150 mm, has the same or a smaller section,
than the upstream section.

Note: this distance is measured directly between the core and the

cylinder block, not along the exhaust pipe length

Maximum engine speed

Is the maximum engine speed used in the competition in RPM,
rounded off to the nearest 100 RPM.

The Technical Delegate can request the Competitor to prove that his
maximum engine speed (-500 RPM) can be achieved, at the event.

Tolerance: +0
Compression ratio

Is the engine compression ratio, rounded to the nearest 0.1,
calculated according to the following formula:
R=(v+V)/v
where:
v = total volume of a single combustion chamber;
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16.5.22

16.6
16.6.1

16.6.2

16.6.3

16.6.4

16.6.5

16.7
16.7.1

16.7.2

16.7.3

16.7.4

16.7.5

V = zdvihovy objem jediného vilce (zdvihovy objem motoru/pocet
valca).
Tolerance: +0

Variabilni ¢éasovani ventilti (Ano nebo Ne)

Upresnit, zda je motor vybaven systémem variabilniho ¢asovani
ventilQ.

Systémy variabilniho ¢asovani ventild nemaji konstantni pomér mezi
zdvihem ventild a polohou klikového hfidele.

Prevodova soustava

Pohanéna kola (FWD, RWD nebo AWD)
Uvést, ktera kola jsou pohanéna motorem.
Pocet pfevodovych stupii (1 aZ 7)

Udava pocet prevodovych stupn v prevodovce (je-li pouZito vice nez
7 stupnidl, uvést 7).

Ovladani pfevodovky (Manualni nebo Sekvenéni)

Udava mechanismus fazeni rychlosti. Pokud se jedna o mechanicky
systém do ,H“ je tento pokladan za ,manudlni“. Ostatni systémy
jsou pokladany za ,,sekvencni®.

Pramér kol

Udava primeér rafkl kol pro pneumatiky do suchého pocasi, v palcich
(pro prevod, 1" = 25,4 mm).

Pokud jsou vpredu a vzadu pouZity dva rlizné priiméry, je tfeba vzit
v Uvahu ten vétsi.

Upevnéni kol (Stfedovy naboj nebo vice éepti)

Udava systém upevnéni kol.

Aerodynamika

Rozvor

Udéva primérnou vzdalenost, na obou stranach vozidla, méfenou na
zemi mezi stfedy ndboju dvou kol na stejné strané vozidla, pokud
jsou kola sefizena tak, aby jela rovné, zaokrouhlenou na nejblizsi
mm.

Tolerance: +/- 20 mm

Kontrola rozvoru (Ano nebo Ne)

Upfesnit, zda je rozvor o +75 mm vétsi neZ standardni rozvor
referenéniho modelu.

Predni pfevis
Znamena primérnou vzdalenost v mm na obou stranach vozidla
mezi stfedem predni ndpravy a nejprednéjSim bodem vozu,

zaokrouhlenou na nejblizsi mm.
Tolerance: +/- 20 mm

Splitter pfed naraznikem

Maximélni vodorovnd vzdélenost, vyjadienda v mm, mezi
nejpfednéjsim bodem karoserie a nejprednéjsSim bodem splitteru,
méreno minimalné 300 mm od stfedové osy, zaokrouhlend ne
nejblizsi mm (pokud splitter neni, pak nula).

Tolerance: +/- 50 mm

Zadni previs karoserie

Znamena prdmérnou vzdalenost v mm na obou stranach vozidla
mezi sttedem zadni napravy a nejzadnéjsim bodem karoserie pod
vodorovnou ¢arou prochdazejici horni ¢asti  zadnich  kol,
zaokrouhlenou na nejblizsi mm.

Tolerance: +/- 20 mm

V = displacement of a single cylinder (engine displacement/number
of cylinders).
Tolerance: +0

Variable Valve Timing (Yes or No)

Specify if the engine is fitted with a variable valve timing system
(VVT).

Variable valve timing systems have no constant relationship
between valve lift and crankshaft position.

Power Train

Driven wheels (FWD, RWD or AWD)
Specify which wheels the engine drives.
Number of gears (1 to 7)

Is the number of forward gears in the gearbox (if more than 7 in use,
enter 7).

Shifting mechanism (Manual or Sequential)

Is the gearbox shifting mechanism. If it is a mechanical “H pattern”,
it will be considered “Manual”. Alternative systems will be
considered “Sequential”.

Wheel diameter

Is the diameter of the wheels rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm).

If two different diameters are used at the front and at the rear, the
greater diameter must be considered.

Wheel attachment (Centre mount hub or Multiple studs)

Is the wheel attachment system.

Aerodynamic

Wheelbase

Is the average, on both vehicle sides, of the distance, measured on
ground, between the centres of the hubs of two wheels situated on
the same side of the vehicle with wheels aligned to proceed straight
ahead, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Wheelbase Check (Yes or No)

Specify if the wheelbase is greater than +75mm of the reference
model standard wheelbase.

Front overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the front axle centre and the frontmost point of the car,
rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Splitter ahead of bumper

The maximum horizontal distance, in mm, between the foremost
point of the bodywork and the foremost point of the splitter,
measured within 300 mm of the centre line, rounded off to the
nearest mm (zero if there is no splitter).

Tolerance: +0/-50 mm

Rear body overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the car body
below the horizontal line passing along the top of the rear wheels,
rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm
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16.7.6

16.7.7

16.7.8

16.7.9

16.7.10

16.8

16.8.1

Previs difuzoru

Udava primeérnou vzdalenost od zemé na obou stranach vozidla v
mm mezi stfedem zadni napravy a nejzadnéjsim bodem difuzoru,
zaokrouhlenou na nejblizsi mm (nula znamena, Ze difuzor neni).

Tolerance: +/-20 mm
Previs zadniho spoileru

Udava primérnou vzdalenost na obou stranach vozidla v mm mezi
sttedem zadni ndpravy a nejzadnéjsSim bodem spoileru,
zaokrouhlenou na nejblizsi mm (nula znamena, zZe zadni spojler neni).
Tolerance: +/- 50 mm

Vyska zadniho spoileru

Udava svislou vzdalenost v mm mezi zemi a nejvy$Sim bodem
spoileru, zaokrouhlenou na nejblizsi mm, bez drzak( a bocnic (nula
znamena, Ze zadni spoiler neni).

Tolerance: +/- 50 mm

Sitka predni napravy

Udava vzdalenost v mm mezi vnéjsimi stranami dvou pneumatik
predni napravy, zaokrouhlenou na nejblizsi mm.
Tolerance: +/- 20 mm

Sitka zadni napravy

Udava vzdélenost v mm mezi vnéjSimi stranami dvou pneumatik
zadni napravy, zaokrouhlenou na nejblizsi mm.
Tolerance: +/- 20 mm

Sasi
Typ Sasi (1, 2 nebo 3)

Jedna se o typ struktury Sasi mezi osami pfednich a zadnich kol:

Diffuser overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the diffuser,
rounded off to the nearest mm (zero means there is no diffuser).

Tolerance: +/-20 mm
Rear wing overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the distance in mm between
the rear axle centre and the rearmost point of the wing, rounded off
to the nearest mm (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-50 mm
Rear wing height

Is the vertical distance in mm between the ground and the highest
point of the wing, rounded off to the nearest mm, supports and end
plates excluded (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-50 mm

Front axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the front axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Rear axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the rear axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Chassis
Chassis type (1, 2 or 3)

Is the chassis structure type between the front and rear wheel axes:

Material Vyroba / technologie Material Manufacturing / Technology
Typ1 Kovovy Lisovany plechovy material Type 1 Metallic Stamped sheet material
Typ 2 Kovovy Vicetrubkové a/nebo Type 2 Metallic Space frame and/or metal-
kompozitni sasi se skinned sandwich structured
sendvi¢ovou konstrukci s composite (wholly or
kovovym plastém (zcela nebo partially) that may contain
castecné), které muze elements of Type 1 structure.
obsahovat prvky struktury
typu 1.
Typ 3 FRP, Uplné nebo Type 3 FRP, wholly or
Castecné (*) partially (*)
Vyjimky: Exceptions:
* karoserie, e the bodywork,

* kompletni struktura dvefi a oteviracich kapot,

* uloZeni palivové nadrze, které nema zadnou jinou mechanickou
funkci.

* panel proti vniknuti z FRP m(iZe byt pfipevnény k bezpe¢nostnimu
oblouku pouze tfenim nebo za pomoci plastovych uchytd.

(*) Jakykoli dil z FRP majici nasledujici charakteristiky:

- maximalni tloustka 2 mm,

- spojeny pouze s kovovou strukturou centrdlniho objemu
zesileni,

- objem obsaZzeny v obdélnikovém boxu, jehoZ rozméry jsou
vyjadieny v mm tak, Ze: soucet délky + Sirky + vysky je mensi nez
1500,

bude pokladan za dekorativni a nebude mit dopad na definici typu
Sasi. V pripadé dild s vétsimi rozméry nebo spojenych s jinymi panely
z FRP je Sasi automaticky zafazeno do typu 3asi 3.

Neni formulovédna Zadna hypotéza tykajici se strukturni dcinnosti
dilu.

* the whole structure of openable doors and bonnets
e the fuel tank housing that has no other mechanical function.

* FRP anti-intrusion panel fixed to the roll cage with a friction fit or
plastic tie wraps only.

(*) Any FRP part with the following characteristics:
- a maximum thickness of 2 mm,
- connected only to the metal structure of the central stiffening
volume,
- avolume when enclosed in a rectangular box, whose dimensions
are expressed in mm such that: the sum of the Length + Width
+ Height is less than 1500,
will be considered as decorative and not affect the chassis type
definition. Parts with dimensions greater than this or connected to
other FRP panels will automatically put the chassis into chassis
Type 3.
No assumption is made about the structural effectiveness of the
part.
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16.8.2

16.8.3

16.8.4

16.8.5

ART. 17

17.2

Material karoserie (Pouze kovovy nebo Smisené materialy
zahrnujici kompozity)

Upresnit, zda je karoserie uvnitf rozvoru a nad rovinou prochazejici
stfedy prednich a zadnich kol celd nebo z ¢asti tvofend materidly FRP.

Vyjimky:

Panely z FRP o rozmérech mensich nez 300 x 300 mm a spojené
pouze s kovovymi panely karoserie jsou pokladény za dekorativni a
nemaji dopad na tuto definici.

Struktura zesileni Sasi (1 az 4)

Oznaduje typ zesileni Sasi:

Typ 1: zakladni zesileni, jak je definovéno vyse (¢lanek 16.1).

Typ 2: zakladni zesileni (typ 1) s jedinym pfidanim strukturnich
pricek mezi véZzemi vzpér jedné nebo obou naprav bez
mezikusd.

Typ 3: struktura zesileni Sasi popsana v typu 1 nebo typu 2 s
jednou nebo nékolika dodateénymi strukturnimi
prickami v centralnim objemu zesileni.

Typ 4: Dodatecné strukturni pficky mimo centralni objem

zesileni nebo dvoumistny viz.
Pocet pouzitelnych dvefi (2 az 5)

Udava pocet dvefi vozu, pouZitelnych bez pomoci naradi.

Pokud ma zavazadlovy prostor okno, je to poklddano za dvere.
Celni sklo (Sklo nebo Plast)

Udéva material ¢elniho skla.

Pfipustnost podle ¢lanku 6.6.1.

ZAVERECNY TEXT

Zavérecnym textem tohoto predpisu je anglicka verze, kterd je

rozhodujici v pfipadé sporu.

Referenéni texty uvedené na internetové strance ,Faktor
vykonnosti“ maji pouze informativni hodnotu a rozhodujici je tento
predpis.

Bodywork material (Metallic only or Mixed Material including
Composites)

Specify, if the bodywork within the wheelbase and above the plane
passing through the front and the rear wheel centres, consists wholly
or partially of FRP materials.

Exceptions:

FRP Panels whose dimensions are less than 300 x 300 mm and
connected only to the metal bodywork panels will be considered as
decorative and not affect this definition.

Chassis Reinforcement Structure (1 to 4)

Is the chassis reinforcement type:

Type 1: Basic reinforcement as defined above (Article 16.1).

Type 2: Basic reinforcement (Type 1) with the sole addition of
structural reinforcements between one or both axle
strut towers without intermediate connections.

Type 3: Chassis reinforcement structure described in Type 1 or
Type 2 with additional structural reinforcements within
the central stiffening volume.

Type 4: Additional structural reinforcements outside the

central stiffening volume or a two-seater car.
Number of operable doors (2 to 5)

Is the number of operable doors on the car, without the use of tools.

If the boot has a window, it is considered as a door.
Windscreen (Glass or Plastic)

Is the material of the windscreen.
Eligibility according to Article 6.6.1.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the English version, which shall
be used should any dispute arise over their interpretation.

The help text in the “Performance Factor” website are for
information only and these regulations have predominance.
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ART. 18 PRILOHA 1 — MINIMALN{ HMOTNOST

18.1 Minimalni hmotnost vozu se vypocte pres internetovou stranku Pf a
je spojena s hodnotou Pfe vozu.

Vztah mezi minimalni hmotnosti vozu a hodnotou Pfe je vypocten za
pomoci nasledujici grafu.

1500 kg
1400 kg
1300 kg
1200 kg
1100 kg
1000 kg
900 kg
800 kg
700 kg
600 kg
500 kg

400 kg

APPENDIX 1 — MINIMUM WEIGHT

The car minimum weight is calculated by the PF website and it is in
relation to the car PFe value.

The relationship between the car minimum weight and the PFe value
is calculated using the following graph.

100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000

engine Performance Factor (PFe)

Napriklad, pokud je hodnota PFe, vypoctend pres internetovou
stranku, 350, bude minimalni hmotnost vozu 711 kg.

18.2 Pokud je vozidlo vyrobeno s dale uvedenym vybavenim, vztah mezi
minimalni hmotnosti vozu a hodnotou PFe se vypocte za pomoci
nasledujiciho grafu.

- Bezpecnostni konstrukce homologovana FIA nebo certifikovana
ASN;

- sedadlo jezdce odpovidajici normé FIA 8862-2009 nebo 8855-
2021;

- palivovad nadrZ instalovana podélné uvnitf rozvoru a vice nei
20 cm od stran vozu.

1500 kg
1400 kg
1300 kg
1200 kg
1100 kg
1000 kg
900 kg
800 kg
700 kg
600 kg
500 kg

400 kg

As an example: if the PFe value, calculated by the website, is 350 the
car minimum weight will be 711 kg.

If the car is built with the equipment listed below, the relationship
between the car minimum weight and the PFe value is calculated
using the following graph.

- Asafety cage Homologated by the FIA or Certified by an ASN;

- a driver seat complying with FIA Standard 8862-2009 or 8855-
2021;

- a fuel tank installed longitudinally within the wheelbase and
more than 20 cm from the sides of the car.

100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000

engine Performance Factor (PFe)
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ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2027 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027
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